
	웹툰 번역 가이드라인

	공통 가이드라인
1. 원작충실도
- 원문의 의도를 담아내면서도 각 언어표현의 창의성을 살려 자연스럽게 번역하세요.
- 맥락에 따라 격식/비격식을 구별하고, 인물/상황에 적합한 어조와 말버릇의 일관성을 유지해주세요.
2. 가독성: 원문의 식자와 길이, 해당 언어의 문법 구조 등을 고려하여 번역하세요.
* 영어/불어권: 대소문자 구분에 유의하세요.
* 서어권: 대사 작성시 대문자로 작성하세요.
3. 적합성: 작품의 배경과 내용 전개 및 주어진 상황과 그림에 어울리도록 번역하세요.
* 일어권: 고유명사, 배경 등에서 현지화를 고려하여 자연스럽게 번역하세요.
4. 블라인드 심사: 본인을 특정할 수 있는 정보(성명, 이메일 등)를 기재할 경우 탈락 처리됩니다.
5. 제출 양식: 본 제출 양식에 맞추어 MS word 파일로 제출하세요. (양식 수정 금지)
- 작품명과 작가명을 기입하고 1화 단위로 <>안에 표시해 주세요.
- 컷/패널과 구분 항목은 지원자가 판단하여 작성하세요.
* 컷/패널: 내용 및 연출 상 지류 만화 한 컷에 해당할 수 있는 화면 단위
** 구분: 대사,효과음,내래이션 등의 구분
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끝.
